catalogue of the published and unpublished exercises known to me is found in the Appendix.
Dating
None of our tablets is dated, nor do they contain personal names or subscripts. The dating of this corpus therefore depends mainly on archaeological data. In addition we may adduce paleographic and textual evidence.
Archaeological Evidence from Nippur4
Several tablets from our corpus were found in dated contexts. A group of exercise tablets discovered during the 12thNippur campaign derives from ash pits in a Kassite temple (see OIC 7. 2N-T79 was published in photograph and transliteration by Tigay (1982: 297 photograph, and 266-67 transliteration), George (1999: 127-28) . (Both publications ignore the reverse, which preserves traces of the lexical exercise.) 2N-T75 was published in transliteration by Falkowitz (1983/ 84: 37) . A copy of the text, with a discussion of find-spot and related tablets, may be found in Veldhuis (1999) . . This dating is highly improbable, both on paleographic and textual grounds. The tablet is inscribed on the reverse with a monolingual version of ur5-ra 2 244-249. The piece is most likely a stray, but no specific information is available to support this conclusion.
2N-T343 was published in MSL SS
The majority of the remaining exercises were discovered during the early Nippur campaigns (museum numbers CBS; UM 29-; N; Ni; and HS). For these tablets no useful archaeological information is available.
Archaeological Evidence from Babylon
The locus Merkes 25nl yielded 136 tablets, apparently all school texts (Pedersen 1998a: 112) . The house in which they were found is dated to the late Kassite period. Koldewey in his report on this find commented: "Viele sind gut geformte Tabletten langlichen Formats, 10x6cm groB, die auf der einen Seite in der Lingsrichtung, auf der anderen in der Querrichtung beschrieben sind" (1908: 17) . This is an adequate description of the tablet format under discussion. Only two tablets from this lot have been published: VS 24 41 and 93. Of these, the first belongs to our group. The second (Atrahasis) is most probably not of this type. Van Dijk dated both published tablets to the Old Babylonian period. This led Pedersen to propose that the whole lot may be a group of Old Babylonian exercises that survived into the Kassite period, and was in the process of being recycled (Pedersen 1998a: 112; Pedersen 1998b: 337 
Archaeological Evidence from Qala'at al-Bahrain
Two of our texts, one pillow-shaped and one lentil, come from the island of Bahrain, ancient Dilmun. They belong to a group of nine mostly administrative texts that were excavated by a Danish expedition several decades ago and recently published by Jesper Eidem (1997) . These texts are securely dated to the period of Kassite domination; the only period so far for which cuneiform literacy is attested in ancient Dilmun. The corpus of texts from Dilmun was considerably enlarged recently by finds by a French expedition (AndreSalvini 1999). This group of about fifty pieces contains tablets dated to Agum III. As far as I know this group does not include exercises of the kind discussed here. There is, however, a fragment of a multi-column tablet that may represent a version of Diri.?1
Paleographic and Textual Evidence
The paleographic distinction between late Old Babylonian and Kassite is notoriously difficult. Many of our tablets use, in fact, (late) Old Babylonian sign forms. However, school tablets through all ages tend to use slightly earlier forms, probably because they are considered "good," or "classic" forms. Other tablets are written in such 10. Andre-Salvini (1999: 126: 163) . The contents of the tablet are described by the author as sections from ur5-ra = hubullu and lu2 = sa. From the little that can be read from the photograph it seems more likely that it is Diri (sections TUG2 and EN in the right column). bad hands that they are hardly legible and utterly useless for paleographic analysis. The only positive paleographic evidence is the typical Kassite form of KUR found in N 4529 ( fig. 9) and UM  29-16-35 (fig. 10) .
Textually the lexical extracts are most useful for dating purposes. The extracts from ur5-ra = hubullu show a text that is fairly close to the first millennium "canonical" recension and is rather far removed from the Old Babylonian Nippur version. The extracts in our corpus are in majority monolingual Sumerian. Monolingual copies of ur5-ra = hubullu are virtually unknown in the first millennium.11 In Middle Babylonian Ugarit and Emar monolingual and bilingual versions of ur5-ra = hubullu existed side by side. Most probably this was the case in Kassite Babylonia as well. On the one hand, CBS 8769 (SLT 45) is a monolingual copy of ur5-ra 14 and 15.12 The text is no doubt Kassite in origin as demonstrated by the Kassite form of KUR in lines 20 and 22. On the other hand, HS 1828 + HS 1829 is a bilingual copy of ur5-ra 8 from the same period (see MSL 7: 4). Similarly, ur5-ra extracts in our corpus occur side by side in monolingual and bilingual formats. The majority, however, are monolingual. The bilingual examples are N 3988 (MSL 6: 82, S6: ur5-ra 7A; see ?3.1)13 and 3N-T195 (OIP 97: 90 42: ur5-ra 13). A further case of unknown provenance may be AO 17664 (Durand TBER 55: urs-ra 2), but the attribution of this piece to our corpus remains uncertain.
11. The only example known to me is SpBTU 3 112 (ur5-ra 16).
12. Collation showed that more text is preserved than reproduced in SLT. Several small fragments in the box could be rejoined, showing that a) the text is monolingual and b) the reverse had ur5-ra 15. The preserved part of urs-ra 14 is very close to the Ugarit/Emar version. Virtually nothing is left of ur5-ra 15.
13. The Middle Babylonian date of this exercise is confirmed by UM 29-13-947 ( fig. 17) , which has approximately the same passage from urs-ra 7A in a monolingual version, following the same order of items (see ?3.1).
Finally, one small piece of circumstantial evidence may be adduced here. 2N-T75 (IM 57836; Veldhuis 1999: 391) is one of the round tablets in our corpus. It has on the obverse a few lines from Gilgames (in Akkadian; see ?2.3) and on the reverse an extract from ur5-ra 5 (doors section). The extract on the obverse is followed by a number of peculiar "9" signs, with an extra horizontal wedge at the bottom. Series of such signs are known from a group of lentil-shaped exercise business documents from Kassite Nippur, recently published by Sassmannshausen (1997) , who interpreted the signs as tallies, counting to ten. The presence of such tallies in one of the tablets in our corpus suggests a chronological, perhaps even contextual proximity of the two groups of school texts.
Conclusions
The texts from Qala'at al-Bahrain-only two in number-have a secure Kassite archaeological context. The Babylon texts may confidently be dated to the late Kassite period. Unfortunately, few of these texts have been published so far, so that this conclusion is of little help. The Nippur evidence is more complicated. Cole ( 1996: Having said all that, the most likely date for our exercises is the period between 1400 and 1225 BC.
The Obverse Exercises
The extracts edited here are all very short, and often only partly understood. They derive their relevance from the very fact that they exist and thus attest to a large and diversified body of literature. The format of CBS 13329 slightly deviates from the rest of our corpus. The corners are more rounded and the obverse is entirely filled with text. From a paleographic point of view the piece may, in fact, be Old Babylonian, though it does not seem to relate in format or contents to other Old Babylonian texts from Nippur.
Code of Hammurabi

Gilgames and Enkidu
The two pieces below that seem to belong to a version of the Gilgames epic are difficult to understand. CBS 14167 ( fig. 3) The startling imagery makes any reconstruction of the broken first words rather hazardous. Instead of arammum one could read karammum ("pile of grain," "grain storage") in line 1. In line 2 the louse that has no head is in all probability homeless rather than decapitated. The proposed reconstruction murammum21 is derived from the verb ramu. In the D stem this verb has a meaning "to leave behind, desert, leave a job." 
Reverse Exercises
Most of the reverse exercises are extracts from ur5-ra = hubullu. In addition to this we find lists of gods, sign lists, grammatical texts, Diri, and proverbs.
Urs-ra
Some of our texts duplicate or nearly duplicate the text known from first millennium copies, though usually in a monolingual fashion. Thus UM 29-13-771 ( fig. 16) Occasionally we find ur5-ra extracts with more substantial variation from the later standard text. We are fortunate enough to have two partly duplicating extracts from ur5-ra 7A. The one is bilingual (N 3988; used in MSL 6: 93-94 as V6), the other monolingual (UM 29-13-947; fig. 17 ). They contain the section gi4gan-nu-um (pot stand) and related words.
In order to compare the Kassite exercises with the first millennium version ofurs-ra 7A, we need to reconsider the composite text as published in MSL 6. This edition is much confused through the inclusion there of our tablet N 3988. This tabletas we will see below-represents a tradition that differs considerably from the first millennium recension. Once this text is taken out, a much more homogeneous tradition appears:25 28. The only (partial) parallel that has come to my attention is the entry sah2 iri in YBC 4679 rev. iv 2 (unpublished). This is a large Old Babylonian tablet of unknown provenance with six columns on both sides (the last column on the re-from ur5-ra 13, where it is applied to ewes, cows, jennies, e.g. The resulting passage in our exercise is unparalleled in the lexical tradition, though it is created out of the building blocks provided by ur5-ra.
The lexical series ur5-ra is by far the most common exercise in our corpus. Not all of these exercises are edited here, since they mostly adhere closely to the text published in MSL. They are identified below in the Appendix. The version of ur5-ra we find in these texts is at most places close to the first millennium "canonical" version. There is, however, enough evidence that ur5-ra in the Kassite period was still variable and fluid, and that the process of standardization had not yet produced a rigidly frozen text. 9 sag sig2 sar-ra A head that grows hair 10 sig2 ba-an-tuku-tuku-a is having hair; 11 u3 se? ri-ri and when grainis collected 12 dasnan Asnan 13 ba-an-diri-diri will make it plenty 14 e-se they say. This is a near duplicate of Proverb Collection 2: 134.32 The first clause was translated by Alster (1998: 70) as "he who shaves his head" (following Gordon 1959: 541). In texts concerning the leather industry, however, kus sig2 SAR has been identified as hide with hair (see Stol 1980 Stol -1983 531 with references to earlier literature; and van de Mieroop 1987: 144-45 sub kus-a-GAR-nag-a, and 146 sub kus-sig2-mu2).
God Lists
Conclusions
In format the texts discussed above may be understood as an early form of the extract tablets that were used in Neo-Babylonian schools.33 NeoBabylonian extract tablets usually combine a short quotation from a literary or sub-literary text (Akkadian or bilingual) followed by several lexical extracts, typically ur5-ra = hubullu. Unlike the For cultic laments such as balags and ersahungas, the situation is the reverse. They are frequently attested in late bilingual copies, but are relatively rare in the Old Babylonian corpus. They were not used in the core curriculum of the schools in Nippur and Ur, our main sources for Old Babylonian Sumerian literature. Many of the extant examples may come from northern centers (e.g., Sippar, Kish; Michalowski 1987) . The transmission-history of the cultic laments may well be very different from that of the compositions mentioned above. It is possible that some of our exercises contain extracts from cultic laments,36 but no certain identifications have been made so far. sitions which survived the end of the Old Babylonian period, but apparently did not make it to the first millennium. Given the scarcity of our evidence, it is impossible to say whether this is significant or not. In general, the reason or reasons why some texts survived and others did not is in need of a thorough investigation. The Ninurta texts Lugale and Angin were probably transmitted because of the importance of Ninurta for the royal ideology of the Assyrian kings. Enki and Ninmah and Enlil and Sud may have survived as mere academic rarities.
Of considerable interest is the Sumerian liver omen (?2.6). There is no tradition in Sumerian divinatory literature, so the conclusion must be that the omen was translated from the Akkadian. The technical vocabulary of Middle Babylonian divinatory texts was usually written in Sumerograms anyway,39 so that this was a relatively small step. In its own small way the fragment shows an active interest in Sumerian on the part of the scribes. Since traditional and practical considerations are clearly out of the question here, we must explain the unusual choice for Sumerian in terms of prestige.40
Sumerian did not merely survive the Kassite period. Fragmented as our evidence is, it shows that Kassite schools actively preserved the lexical and literary traditions of the past, and fostered the Sumerian language as a precious and prestigious heritage. 2N-T79  2N-T343  2N-T344  2N-T345  2N-T348  2N-T349  2N-T357  2N-T358  2N-T359  2N-T363  2N-T364  3N-T195  4N-T52  12N587 A further text that at first sight might appear to be a case in point is OECT 11: 59. The obverse has an extract from ur5-ra 6 (copied by van der Meer in Iraq 6 no. 51). The reverse has an "incantation written across the tablet" (Gurney, OECT 11: 8). Upon collation, however, the fragment proved to be a slightly unusual Neo-Babylonian exercise. Paleography and the formal characteristics of the lexical section support this conclusion. The relevant characteristics are: horizontal dividing lines between sections; a vertical dividing line between the Sumerian and the Akkadian column; and glosses written on the line in the same seize as main text. The copy in Iraq 6 seems to indicate that the lexical extract is monolingual. This, however, is not the case. Though the Akkadian side is largely broken, enough is there to see that it contains the standard translations.
2N-T63
None of the tablets below has been collated, except for NBC 7834 and MSL SS 1: 23. For the pieces that are not inscribed on both sides the attribution to our present corpus must remain uncertain. 
Round Tablet
